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UGOVOR O PODRŠCI SPONZORA (“Ugovor”) je zaključen dana [•]  [2011] (“Dan 
zaključenja”) u [•], na osnovu odluke o davanju koncesije [•] Skupštine Crne Gore br. [•] od [•] 
godine, izmeñu: 

(1) [Sponzor] (“Sponzor”), [•]  osnovano u skladu sa pravom [•] , sa sjedištem u [•] ; i 

(2) Države Crne Gore koju predstavlja Ministarstvo ekonomije (“Koncedent”). 

Sponzori, Društvo i Koncedent su u daljem tekstu pojedinačno označeni kao “Strana” a zajedno 
kao “Strane”. 

PREAMBULA 

A. Država Crna Gora ima namjeru da uključi privatni sektor u projekat izgradnje 
hidroelektrana u cilju korišćenja hidroenergetskog potencijala rijeke Morače koji 
uključuje: 

(i) projektovanje, istraživanje, inženjering, finansiranje, izgradnju, upravljanje, 
održavanje i revitalizaciju hidroelektrana na rijeci Morači od strane Koncesionara 
i prenos tih hidroelektrana na Koncedenta nakon isteka Koncesionog perioda 
(kao što je niže definisano), 

(ii)  projektovanje, istraživanje, inženjering, finansiranje i izgradnju prenosne mreže 
neophodne za povezivanje ovih hidroelektrana na prenosni sistem PRENOSA 
(kao što je niže definisano) od strane Koncesionara i transfer prenosne mreže na 
PRENOS u skladu sa Ugovorom o upravljanju i korišćenju prenosne mreže (kao 
što je niže definisano); 

(iii)  projektovanje, istraživanje, inženjering, finansiranje i izgradnju svih puteva koji 
se moraju izmjestiti ili novih puteva koji su neophodni da zamjene one puteve 
koji su postali neupotrebljivi izgradnjom HE na Morači (kao što je niže 
definisano), Prenosne mreže (kao što je niže definisano) ili usled potapanja 
Potopljenog zemljišta (kao što je niže definisano) od strane Koncesionara kao i  
prenos ovih puteva na Koncedenta; 

(iv) eksproprijaciju od strane Koncedenta svog zemljišta potrebnog u vezi sa 
izgradnjom HE na Morači, Prenosne mreže, odnosno Projektnih puteva (kako je 
niže definisano) ili potrebnog u vezi sa potapanjem Potopljenog zemljišta; i 

(v) sanaciju kompleksa manastira Morača od strane Koncedenta, 

(“Projekat”); 

B. Koncedent je zaključio Ugovor o koncesiji (kao što je niže definisano) sa Sponzorom radi 
realizacije Projekta; 

C. Uslov je Ugovora o koncesiji da Sponzor zaključi ovaj Ugovor sa Koncedentom;  



 

D. Sponzor želi da pruži obezbjeñenje u korist Koncedenta kao podršku, izmeñu ostalog, 
obavezi Društva da blagovremeno izgradi Projektne objekte i otpočne komercijalni rad 
HE na Morači; i 

E. Koncedent je predviñen da bude korisnik takvog obezbjeñenja. 

STOGA, Strane su saglasne o sledećem: 



Član 1 Definicije; Tumačenje 

1.1 Definicije 

U ovom Ugovoru, osim ukoliko kontekst nalaže drugačije, termini napisani velikim 
početnim slovom imaće značenje koje im je dodjeljeno u Prilogu 1. 

1.2 Tumačenje 

(a) U ovom Ugovoru, osim ukoliko je očigledna suprotna namjera: 

(i) Jednina uključuje množinu i suprotno; 

(ii)  Upućivanje na bilo koje Lice uključuje i njegove pravne sledbenike ali, 
ako je to primjenjivo, samo ukoliko takvi pravni sledbenici nijesu 
zabranjeni ovim Ugovorom, i upućivanje na Lice u odreñenom svojstvu  
isključuje to Lice u bilo kom drugom svojstvu ili kao pojedinca; 

(iii)  Upućivanje na jedan rod uključuje i drugi rod; 

(iv) Upućivanje na bilo koji ugovor ili dokument označava takav ugovor ili 
dokument sa izmjenama, odnosno dopunama i na snazi u skladu sa 
njegovim odredbama; 

(v) Upućivanje na bilo koji propis ili odredbu propisa uključuje upućivanje na 
bilo koju izmjenu ili ponovno usvajanje istog i bilo koju odredbu koja 
bude zamijenila takav propis ili odredbu propisa; 

(vi) “ispod,” “ovog,” “uz ovo” i riječi sličnog značenja smatraće se 
upućivanjem na ovaj Ugovor kao cjelinu a ne na pojedinu Tačku, Prilog ili 
drugu njegovu odredbu; 

(vii)  “uključujući” (zajedno sa povezanim terminom “uključuje”) znači 
uključujući bez ograničavanja opštosti opisa datog prije tog termina; 

(viii)  U vezi sa odreñenjem bilo kog perioda vremena “od” znači “od 
uključujući“ a “do” znači “do isključujući”; i 

(ix) Upućivanje na dokumente ili ugovore smatraće se upućivanjem i na sve 
njegove  anekse, dodatke, priloge, ili izmjene i dopune. 

(b) Sadržaj i Naslovi u ovom Ugovoru su samo radi upućivanja i ne predstavljaju dio 
ovog Ugovora i neće biti uzeti u obzir prilikom tumačenja ovog Ugovora.  
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(c) Upućivanje u tekstu Ugovora na Članove, Tačke i Priloge (i Anekse istog) je na 
Članove, Tačke i Priloge (i Anekse) ovog Ugovora, osim ukoliko je drugačije 
navedeno. Upućivanje u bilo kom Prilogu na Članove, Tačke i Anekse je na 
Članove, Tačke i Anekse tog Priloga, osim ako je drugačije navedeno. Upućivanje 
u bilo kom Prilogu (ili Aneksu) na Članove i Tačke Ugovora je upućivanje na 
tekst ovog Ugovora, osim ukoliko je drugačije navedeno. 

(d) U ispunjavanju svojih obaveza i dužnosti, i u obezbjeñivanju procjena po ovom 
Ugovoru, svaka Strana će imati obavezu da postupa u dobroj vjeri. 

(e) Osim ukoliko je drugačije navedeno u ovom Ugovoru, upućivanje na vrijeme 
znači upućivanje na Centralno-evropsko standardno vrijeme ili Centralno-
evropsko ljetnje vrijeme, koje bude primjenjivo. 

(f) Ovaj Ugovor je dogovoren izmeñu Strana koje su imale pravne zastupnike i 
pravila tumačenja koja inače nalažu da ovaj Ugovor bude tumačen na štetu neke 
od Strana, neće biti primjenjiva na tumačenje ovog Ugovora. 

(g) U slučaju konflikta izmeñu odredaba ovog Ugovora i bilo kog Priloga ili Aneksa, 
prednost će imati odredbe ovog Ugovora. 

Član 2  Dan stupanja na snagu 

2.1 Stupanje na snagu 

 
 Ovaj Ugovor: 
  

(a) stupa na snagu Danom zaključenja; i 
 

(b) osim ako ne bude produžen ili ne bude ranije raskinut u skladu sa odredbama ovog 
Ugovora, a pod uslovima iz Tačke 12.3, nastaviti da važi do nastupanja ranijeg od 
sledećih dogañaja: 

 

(i) istek ili prijevremeni raskid Ugovora o koncesiji; ili 
 

(ii)  istek Koncesionog perioda 
 

(“Period”). 
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Član 3  Unošenje uloga 

3.1 Ulog 

 
(a) Sponzor je ovim putem saglasan da će unijeti, direktno ili indirektno, kapital u Društvo u 

iznosima koji se zahtjevaju Finansijskim dokumentima, na način i u vrijeme predviñeno 
Finansijskim dokumentima. 

 
(b) Sponzor potvrñuje i prihvata da će Koncedent imati pravo da se saglasi sa odredbama 

Finansijskih dokumenata koje se odnose na raspored prema kom će kapital biti unijet u 
Društvo od strane Sponzora. Koncedent će iskoristiti svoje pravo da se saglasi sa takvim 
odredbama u skladu sa Tačkom 3.5 (Finansiranje) Ugovora o koncesiji. 

3.2 Pravo dostavljanja Obavještenja o zahtjevu 

 
 

Sve dok Društvo ne dostavi Koncedentu potvrdu, u skladu sa Tačkom 3.5.2 
(Obavještenje Koncedenta o potvrdi o ulozima) Ugovora o koncesiji, kojom se potvrñuje 
da su u Društvo unijeti svi iznosi koji se prema Finansijskim dokumentima moraju unijeti 
kao kapital od strane Sponzora, Koncedent će imati pravo da dostavi Sponzoru 
Obavještenje o zahtjevu, u formi predviñenoj Članom 4. 

Član 4  Uplata po zahtjevu 

4.1 Obavještenje o zahtjevu 

 
Nakon što Sponzor primi, u bilo kom trenutku nakon Dana zaključenja, pismeno 
obavještenje o zahtjevu („Obavještenje o zahtjevu“) od strane Koncedenta kojim se 
potvrñuje da unošenje kapitala koje duguje Sponzor ili neko od njegovih Povezanih lica, 
kao što je predviñeno Finansijskim dokumentima, kasni više od tri (3) Radna dana, 
Sponzor će bezuslovno i neopozivo unijeti u Društvo iznos koji je dužan da unese u roku 
od (3) Radna dana od datuma kada Sponzor primi Obavještenje o zahtjevu. 



 6

Član 5  Ograničenje prenosa Vlasničkih interesa 

5.1 Ograničenje prenosa Vlasničkih interesa 

 
(a) Sponzor (ili bilo ko od sticaoca Vlasničkog interesa koji je prethodno držao Sponzor) 

neće prenijeti pravo na bilo kom Vlasničkom interesu u Društvu koji na njega glasi ili 
koje drži, bez prethodne pisane saglasnosti Koncedenta na takav transfer, koja neće 
biti bez razloga uskraćena ili odložena. 
 

(b) Gore pomenuta ograničenja se neće primjenjivati na: 
 

(i) prenos koji se zahtjeva po Propisima Crne Gore, ili u slučaju primjene Propisa 
Crne Gore, ili po nareñenju suda, vladinih organa ili agencija sa odgovarajućim 
ovlašćenjima; 

 
(ii)  prenos koji je nastao uspostavljanjem ili izvršenjem sredstva obezbjeñenja na 

Vlasničkom interesu u skladu sa Finansijskim dokumentima; ili 
 

(iii) transfer izmeñu Sponzora i bilo kog Povezanog lica Sponzora koje je, direktno ili 
indirektno, u isključivoj svojini Sponzora ili posjeduje sto procenata (100%) 
Vlasničkog interesa u Sponzoru ili izmeñu takvih Povezanih lica; pod uslovom, 
meñutim, da (a) su takva Povezana lica zaključila ugovor sa Koncedentom, 
sporazumjevši se pri tom da budu obavezani odredbama ovog Člana 5, i (b) da 
takav transfer ne oslobaña Sponzora od bilo koje obaveze po ovom Ugovoru ili 
Ugovoru o koncesiji. 

 
Sponzor se obavezuje da obezbjedi da Koncesionar ne sprovede statusnu promjenu ili 
promjenu pravne forme ili promjenu sjedišta bez prethodne pismene saglasnosti 
Koncedenta, koja neće biti bez razloga uskraćena ili odložena. 

 

Član 6   Ugovorna kazna; Garancija finansiranja i Garancija izgradnje 

6.1 Obaveza osnivanja Društva, Novacija Ugovora o koncesiji 

 
(a) Sponzor će blagovremeno: 

 
(i) osnovati Društvo u skladu sa Tačkom [3.1] (osnivanje Društva) Ugovora o 

koncesiji; i 
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(ii)  potpisati Ugovor o novaciji u skladu sa Tačkom [3.2] (Novacija Ugovora o 
koncesiji) Ugovora o koncesiji. 

 

(b) Odmah po saznanju bilo koje informacije koja sugeriše da će Sponzor biti u docnji po 
pitanju osnivanja Društva ili potpisivanja Ugovora o novaciji, Sponzor će obavjestiti 
Koncedenta o takvom kašnjenju. 

6.2 Ugovorna kazna za neosnivanje Društva, za propust da se novira Ugovor o koncesiji 

 
(a) Ako Sponzor ne bude: 

 
(i) blagovremeno osnovao Društvo kao što se zahtjeva prema Tački [3.1[ (osnivanje 

Društva) Ugovora o koncesiji; ili 
 

(ii)  blagovremeno potpisao Ugovor o novaciji kao što se zahtjeva prema Tački [3.2] 
(Novacija Ugovora o koncesiji) Ugovora o koncesiji, 

 

tada će Sponzor platiti Koncedentu na ime ugovorne kazne iznos koji je jednak jednoj 
šestini (1/6) Garancije finansiranja za svaki Mjesec docnje u osnivanju Društva ili u 
potpisivanju Ugovora o novaciji (u zavisnosti od slučaja) u odnosu na vremenski rok 
za preduzimanje tih radnji; s tim što, ugovorna kazna koju plaća Sponzor prema ovoj 
Tački 6.2 neće preći pet miliona Eura (€ 5,000,000). 

 

6.3   Finansijsko obezbjeñenje 

 
Ne kasnije od Dana zaključenja, Sponzor će dostaviti Koncedentu garanciju na prvi poziv 
(„Garancija finansiranja “) koju izdaje Kvalifikovana banka pod uslovima iz Priloga 2. 
Osim ako je ovde drugačije odreñeno, Sponzor će u kontinuitetu održavati Garanciju 
finansiranja, ili njenu zamjenu, na snazi u iznosima koji se zahtjevaju, sve do 
Finansijskog zatvaranja. U slučaju da: 
 
(a) ugovorna kazna bude plativa prema Tački 6.2 ovog Ugovora, a ne bude plaćena od 

strane Sponzora u roku od deset (10) Radnih dana od Dana na koji je Sponzor bio 
dužan da je plati, smatraće se da je nastupio Slučaj povlačenja Garancije finansiranja i 
Koncedent može povući Garanciju finansiranja za iznos ugovorne kazne koja nije 
izmirena u skladu sa Tačkom 6.2; ili  
 

(b) ugovorna kazna postane plativa prema Tački 3.7 (Ugovorna kazna zbog kašnjenja ili 
propusta da se ostvari Finansijsko zatvaranje; Obavještenje o odlaganju) Ugovora o 
koncesiji, a ne bude plaćena od strane Koncesionara u roku od deset (10) Radnih dana 
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od Dana na koji Koncesionar duguje isplatu, onda će Sponzor platiti iznos koji se 
duguje Koncedentu u roku od pet (5) Radnih dana od isteka tog roka od deset (10) 
Radnih dana, a u slučaju da Sponzor ne plati taj iznos Koncedentu u ovom roku od 
pet (5) Radnih dana, smatraće se da je nastupio Slučaj povlačenja Garancije 
finansiranja i Koncedent može povući Garanciju finansiranja za iznos ugovorne kazne 
koja nije izmirena u skladu sa Tačkom 3.7 (Ugovorna kazna za kašnjenje u 
Postizanju finansijskog zatvaranja; Obavještenje o kašnjenju) Ugovora o koncesiji. 

6.4 Garancija  izgradnje 

 
(a) Prilikom Finansijskog zatvaranja, Sponzor će dostaviti Koncedentu garanciju na prvi 

poziv („Garancija  izgradnje“) koju izdaje Kvalifikovana banka pod uslovima iz 
Priloga 2 i u tom smislu će održavati u kontinuitetu takvu Garanciju izgradnje, ili 
njenu zamjenu, u punoj snazi u zahtjevanom iznosu do Datuma početka rada. Nakon 
dostavljanja Garancije izgradnje, Koncedent će vratiti Garanciju finansiranja 
Sponzoru nakon bilo kakvog povlačenja koje je Koncedentu dozvoljeno prema Tački 
6.3. Bilo u slučaju da: 
 
(i) Ugovorna kazna postane plativa prema Tački 6.3 Ugovora o koncesiji (Ugovorna 

kazna za propuštanje dostizanja Ugovornog kapaciteta), a Koncesionar ih nije 
platio u roku od deset (10) Radnih dana od dana na koji je Koncesionar trebalo da 
izvrši isplatu, onda će Sponzor platiti iznos dugovan Koncedentu u roku od pet (5) 
Radnih dana u roku od Dana isteka tih pet (5) Radnih dana, a u slučaju da 
Sponzor ne plati taj iznos Koncedentu u roku od tih pet (5) Radnih dana, onda će 
se smatrati da je nastupio Slučaj povlačenja Garancije izgradnje, a Koncedent 
može povući Garanciju  izgradnje  ugovorne kazne koja nije plaćena u skladu sa 
Tačkom 6.3 Ugovora o koncesiji (Ugovorna kazna za propuštanje dostizanja 
Ugovornih kapaciteta); ili 
 

(ii)  Ugovorna kazna postane plativa po Tački 6.5 (Ugovorne kazne za kašnjenje u 
ostvarivanju Dana početka rada; Obavještenje o odlaganju) Ugovora o koncesiji 
a ne bude plaćena od strane Koncesionara u roku od deset (10) Radnih dana od 
Dana na koji Koncesionar duguje isplatu, onda će Sponzor platiti iznos koji 
duguje Koncedentu u roku od pet (5) Radnih dana od isteka roka od tih deset (10) 
Radnih dana, a u slučaju da Sponzor ne plati takav iznos Koncedentu u roku od 
tih pet (5) Radnih dana, smatraće se da je nastupio Slučaj povlačenja Garancije  
izgradnje i Koncedent može povući Garanciju  izgradnje za iznos Ugovorne kazne 
koja nije izmirena u skladu sa Tačkom 6.5 (Ugovorne kazne za kašnjenje u 
ostvarivanju Dana početka rada; Obavještenje o odlaganju) Ugovora o koncesiji. 

 

(b) Po nastupanju Datuma početka rada, Koncedent će vratiti Garanciju izgradnje 
Sponzoru, nakon bilo kog povlačenja koji je Koncedentu dozvoljen prema Tački 
6.4(a). 
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6.5  Obaveze Sponzora 

  
 Sponzor: 
 

(a) se ovim putem odriče svih prava da traži ili izvrši bilo koje privremene ili trajne 
zaštitne mjere koje se odnose na Garanciju izgradnje ili Garanciju finansiranja; 
 

(b) će, ne manje od trideset (30) Dana prije navedenog isteka datuma tada važeće 
Garancije  izgradnje ili Garanciju finansiranja, dostaviti Koncedentu: 

 
(i) zamjenu Garancije  izgradnje ili Garancije finansiranja koja će biti na snazi na 

Dan dostavljanja; i 
 

(ii)  potvrdu od predstavnika Sponzora, koja glasi na Dan dostavljanja, koja potvrñuje 
da izdavalac takve zamjene Garancije izgradnje ili Garancije finansiranja 
ispunjava zahtjeve Kvalifikovane banke, kao i da ova Garancija izgradnje ili 
Garancija finansiranja ispunjavaju zahtjeve iz Priloga 2; i 

 
(c)  će, u slučaju da izdavalac Garancije izgradnje ili Garancije finansiranja prestane da 

ispunjava zahtjeve Kvalifikovane banke, u roku od deset (10) Radnih dana od dana na 
koji izdavalac prvi put ne ispuni zahtjeve Kvalifikovane banke, dostaviti Koncedentu 
zamjenu Garancije izgradnje ili Garancije finansiranja zajedno sa potvrdom od 
predstavnika Sponzora, koja je izdata na dan dostavljanja, koja potvrñuje da: 
 
(i) izdavalac takve zamjene Garancije izgradnje ili Garancije finansiranja  

ispunjava zahtjeve Kvalifikovane banke; i 
 

(ii)  takva Garancija izgradnje ili Garancija finansiranja ispunjava zahtjeve iz  
Priloga 2. 

6.6  Zamjena i Otkazivanje garancije 

 
(a) U roku od deset (10) Radnih dana od dostavljanja bilo koje zamjene Garancije 

izgradnje ili Garancije finansiranja prema Tački 6.5, Koncedent će dostaviti Sponzoru 
zamjene Garancije izgradnje odnosno Garancije finansiranja. 
 

(b) U slučaju da Sponzor ne dostavi zamjenu Garancije izgradnje ili Garancije 
finansiranja na način predviñen Tačkom 6.5(b) ili Tačkom 6.5(c), smatraće se da je 
nastupio Slučaj povlačenja usled propusta zamjene i Koncedent može, po slobodnom 
izboru, povući Garanciju izgradnje ili Garanciju finansiranja za pun iznos; s tim što će 
Koncedent, osim u slučaju nastupanja Slučaja povlačenja Garancije izgradnje ili 
Slučaja povlačenja Garancije finansiranja (u kom slučaju Koncedent može povučene 
iznose tretirati kao da su povučeni nakon nastupanja Slučaja povlačenja Garancije 
finansiranja ili Slučaja povlačenja Garancije izgradnje), a nakon Sponzorovog 
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dostavljanja zamjene Garancije izgradnje ili Garancije finansiranja, u skladu sa 
Tačkom 6.5, nadoknaditi Sponzoru iznos koji je povučen (bez kamate ili kazne). 

 

Član 7   Kršenja 

7.1 Kršenje od strane Sponzora 

 
Svaka od sledećih stavki pojedinačno predstavlja Kršenje od strane Sponzora (svaki 
takav slučaj kao „Kršenje od strane Sponzora“): 
 
(a) Propust Sponzora da unese u Društvo ulog u kapitalu koji se zahtjeva ovim 

Ugovorom a koji Sponzor ne ispravi u roku od tri (3) Radna dana od kada primi 
Obavještenje o zahtjevu od Koncedenta da je takva naknada neizmirena, a koje 
obavještenje će u razumnim detaljima obrazložiti propust da se izvrši uplata; 
 

(b) Propust Sponzora da Koncedentu isplati bilo koju ugovornu kaznu kada je Sponzor     
obavezan da Koncedentu plati shodno tačkama 6.2, 6.3 i 6.4: 
 

(c) postavljenje stečajnog upravnika ili likvidacionog upravnika Sponzoru, odnosno nad 
svim ili praktično svim djelovima njegove imovine u postupku pokrenutom od strane 
Sponzora, ili postavljenje stečajnog upravnika ili likvidacionog upravnika u postupku 
pokrenutom protiv Sponzora a koje ne bude ukinuto u roku od devedeset (90) dana, 
odnosno ukoliko Sponzor prihvati i povinuje se takvom postavljenju; 

 

(d) Povreda zabrane prenosa Vlasničkih interesa sadržanih u Članu 5 od strane Sponzora; 
 

(e) Nedostavljanje ili neodržavanje u kontinuitetu od strane Sponzora bilo Garancije 
finansiranja, bilo Garancije izgradnje, kao što se ovde zahtjeva; 

 

(f) Nastupanje Kršenja od strane Koncesionara (kao što je definisano u Ugovoru o 
koncesiji) prema Ugovoru o koncesiji; 

 

(g) Propust Sponzora da ispoštuje i izvrši bilo koju bitnu obavezu iz ovog Ugovora a koju 
Sponzor ne otkloni u roku od trideset (30) dana od detaljno obrazloženog 
Koncedentovog pisanog obavještenja o propustu sa zahtjevom da ovaj bude 
otklonjen; s tim što ukoliko Sponzor započne sa preduzimanjem primjerenih radnji na 
otklanjanju propusta u roku od  tih trideset (30) dana i nakon toga savjesno nastavi sa 
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otklanjanjem propusta, period otklanjanja će biti produžen za dodatnih devedeset (90) 
dana, 

 

s tim što nijedan od ovih dogañaja se neće smatrati Kršenjem od strane Sponzora, ukoliko 
je u cjelini ili djelimično posledica kršenja ili propusta Koncedenta shodno odredbama 
ovog Ugovora. 

Član 8   Naknada savjetnika 

8.1 Naknada savjetnika 

 
(a) Sponzor će platiti naknadu za uspjeh u iznosu od jedan milion pet stotina sedamdeset 

pet hiljada eura (EUR 1.575.000) IFC-u u roku od trideset (30) Dana od Dana 
zaključenja. 
 

(b) Sponzor će, po zahtjevu i uputstvima Koncedenta, zaključiti jedan ili više ugovora 
koji su razumno prihvatljivi za Sponzora, Koncedenta i tehničke, pravne, finansijske 
ili transakcione savjetnike Koncedenta i IFC-a, u zavisnosti od slučaja, prema kom će 
se Sponzor obavezati da plati naknadu i troškove Koncedentovim i IFC-jevim 
tehničkim, pravnim, finansijskim ili drugim savjetnicima na Projektu, u zavisnosti od 
slučaja, u vezi sa Projektom koji je postao plativ od strane Koncedenta ili IFC-a (u 
zavisnosti od slučaja) od i nakon datuma na koji je Sponzor obavješten od strane 
Koncedenta da je najpovoljniji ponuñač za Projekat, uključujući i sve naknade i 
troškove koji su nastali tokom pregovaranja bilo kojih izmjena Projektnih ugovora. 
Takav ugovor će, izmeñu ostalog, predvidjeti; 

 

(i) naknade i troškovi tehničkih, pravnih, finansijskih ili drugih savjetnika 
Koncedenta i IFC-a na Projektu, u zavisnosti od slučaja, biće odreñeni posebnim 
ugovorima izmeñu Koncedenta ili IFC-a (u zavisnosti od slučaja) i relevantnog 
savjetnika; 
 

(ii)  tehnički, pravni, finansijski ili drugi savjetnici Koncedenta i IFC-a na Projektu, u 
zavisnosti od slučaja, dostaviće fakture Koncedentu ili IFC-u (ako je primjenjivo) 
za naknadu i troškove koji su nastali u vezi sa predstavljanjem Koncedenta ili 
IFC-a (u zavisnosti od slučaja) od strane savjetnika; 

 

(iii)Koncedent ili IFC (u zavisnosti od slučaja) će odobriti ili uskratiti odobrenje 
svakoj fakturi (bez razmatranja od strane Sponzora), i izdati instrukcije Sponzoru 
za plaćanje za odobrene fakture; 
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(iv) Sponzor će platiti Koncedentovim ili IFC-jevim (u zavisnosti od slučaja) 
tehničkim, pravnim, finansijskim ili drugim savjetnicima na Projektu, u zavisnosti 
od slučaja, u skladu sa instrukcijama Koncedenta ili IFC-a za plaćanje (u 
zavisnosti od slučaja) u roku od trideset (30) Dana od Sponzorovog prijema takve 
instrukcije za plaćanje; i 

 

(v) Koncedent ili IFC (u zavisnosti od slučaja) neće biti u obavezi da dijele detalje iz 
sadržaja faktura Koncedentovih ili IFC-jevih (u zavisnosti od slučaja), tehničkih, 
pravnih, finansijskih ili drugih savjetnika na Projektu, u zavisnosti od slučaja, sa 
Sponzorom ili da dostave kopije takvih faktura Sponzoru. 

 

(c) Koncedentovi i IFC-jevi tehnički, pravni, finansijski i drugi savjetnici na Projektu će 
ostati predstavnici i savjetnici Koncedenta ili IFC-a (u zavisnosti od slučaja) i nikakav 
odnos klijent-savjetnik ili klijent-advokat neće nastati izmeñu Sponzora i 
Koncedentovih i IFC-jevih tehničkih, pravnih, finansijskih i transakcionih savjetnika 
kao rezultat aranžmana plaćanja koji je odreñen u Tački 8.1(a) ili 8.1(b). 

Član 9   Izjave i garancije 

9.1 Izjave i garancije Sponzora 

 
 Sponzor izjavljuje i garantuje Koncedentu sledeće: 
 

(a) Sponzor je punovažno osnovan i postoji u skladu sa pravom [••••];  
 

(b) Zaključenje i ispunjenje ovog Ugovora od strane Sponzora je punovažno odobreno 
svim odgovarajućim korporativnim radnjama; 

 

(c) Ovaj Ugovor je punovažno zaključen i isti predstavlja zakonsku i važeću obavezu 
Sponzora, koja može biti izvršena protiv njega u skladu sa njegovim odredbama, s  
tim što, u odnosu na izvršivost pravnih sredstava, važe ograničenja ustanovljena 
Propisima Crne Gore koji regulišu oblast, stečaja, insolventnosti, reorganizacije, 
moratorijuma ili drugih sličnih propisa koji imaju uticaj na izvršivost prava 
povjerilaca i opštim principima pravičnosti; 

 

(d) Zaključenje i ispunjenje ovog Ugovora nije u suprotnosti sa bilo kojom odredbom, 
niti predstavlja kršenje bilo koje zaloge, hipoteke ili drugog bitnog ugovora koji 
obavezuje Sponzora ili bilo koje važeće naredbe bilo kog suda, ili bilo koje 
regulatorne agencije ili drugog tijela kome Sponzor podliježe; 
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(e) Zaključenje i ispunjenje ovog Ugovora od strane Sponzora, poštovanje njegovih 
odredbi i realizacija Projekta nije niti će biti u suprotnosti niti će imati za posledicu 
kršenje Osnivačkih akata Sponzora ili bilo koje odredbe, uslova ili norme bilo kog 
Propisa Crne Gore ili bilo koje dozvole, ili naredbe, pismena, privremene mjere, 
presude ili odluke bilo kog Državnog organa protiv Sponzora; i 

 
(f) Izjave i garancije Sponzora u svojstvu Koncesionara iz Ugovora o koncesiji ostaju na 

snazi i važe i nakon novacije Ugovora o koncesiji sa Sponzora na Društvo. 
 

(g) Izjave sadržane u Tačkama 12.16(a) zaključno sa 12.16(c) su istinite i tačne. 

9.2  Izjave i garancije Koncedenta 

 
 Koncedent izjavljuje i garantuje Sponzoru sledeće: 
 

(a) Ovaj Ugovor je punovažno zaključen i isti predstavlja zakonsku i važeću obavezu 
Koncedenta, koja može biti izvršena protiv njega u skladu sa njegovim odredbama, s 
tim što, u odnosu na izvršivost pravnih sredstava, važe ograničenja ustanovljena 
Propisima Crne Gore koji regulišu oblast, stečaja,  insolventnosti, reorganizacije, 
moratorijuma ili drugih sličnih propisa koji imaju uticaj na izvršivost prava 
povjerilaca i opštim principima pravičnosti; 
 

(b) Zaključenje i ispunjenje ovog Ugovora nije u suprotnosti sa bilo kojom odredbom, 
niti predstavlja kršenje neke odredbe bilo koje zaloge, hipoteke ili drugog bitnog 
ugovora koji obavezuje Koncedenta ili bilo koje važeće naredbe bilo kog suda, ili bilo 
koje regulatorne agencije ili drugog tijela kome Koncedent podliježe; i 
 

(c) Zaključenje i ispunjenje ovog Ugovora od strane Koncedenta, poštovanje njegovih 
odredbi i realizacija Projekta nije niti će biti u suprotnosti niti će imati za posledicu 
kršenje bilo koje odredbe, uslova ili norme bilo kog Propisa Crne Gore ili bilo koje 
dozvole, ili naredbe, pismena, privremene mjere, presude ili odluke bilo kog 
Državnog organa protiv Koncedenta.  

Član 10 Ograničenje odgovornosti 

10.1 Ograničenje odgovornosti 

 
Osim ukoliko je drugačije izričito predviñeno u Ugovoru, nijedna Strana neće biti 
odgovorna drugoj Strani po osnovu ugovora, delikta, garancije, objektivne odgovornosti 
ili po bilo kom drugom pravnom institutu za bilo koje posredne, posledične, sporedne, 
kaznene ili primjerne štete. Nijedna Strana neće biti odgovorna drugoj Strani osim u 
skladu sa Ugovorom ili zbog njegovog kršenja; s tim što se ovom odredbom ne 
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ustanovljava odricanje od prava jedne Strane prema drugoj u odnosu na pitanja koja 
nijesu vezana za ovaj Ugovor ili radnje kojima se ovaj Ugovor ne bavi. 

Član 11 Rješavanje sporova 

11.1 Obavještenje o sporu 

U slučaju da izmeñu Strana nastane bilo kakav Spor, neslaganje ili potraživanje iz ili u vezi sa 
ovim Ugovorom ili njegovom povredom, raskidom ili punovažnošću, Strana koja želi da proglasi 
Spor dostaviće drugoj strani pisano obavještenje identifikujući sporno pitanje u razumnim 
detaljima. 

11.2 Procedura rješavanja sporova 

11.2.1   Neformalno rješavanje sporova 

Nakon što jedna strana u skladu sa Tačkom 11.1 primi obavještenje o Sporu od druge  
Strane kojim se identifikuje Spor u razumnim detaljima, Strane će u roku od dvadeset 
(20) Dana od dana prijema takvog obavještenja pokušati da u dobroj vjeri riješe Spor 
kroz pregovore zastupnika Strana. U slučaju da Strane ne uspiju da postignu dogovor u 
navedenom roku od dvadeset (20) Dana, ili u nekom dužem roku ukoliko se tako 
dogovore, Spor će biti riješen u skladu sa formalnom procedurom rješavanja Sporova 
opisanoj u Tački 11.2.2. 

11.2.2 Formalna procedura rješavanja sporova  

(a)      U slučaju da Strane ne mogu da riješe Spor neformalnim pregovorima u skladu sa          

Tačkom  11.2.1 i ukoliko je takav Spor Tehnički spor, onda će Spor biti riješen 
povjeravanjem Nezavisnoj komisiji u skladu sa Tačkom 11.3; s tim što se: 

(i)   Tačka 11.3 neće primenjivati da bi se riješio Spor, ukoliko Strane u roku 
od pet (5) Radnih dana ne mogu da se slože oko toga da li Spor potpada 
pod definiciju Tehničkog spora, već će u tom slučaju Spor biti riješen u 
skladu sa Tačkom 11.4; i 

(ii)   bez obzira na naprijed navedeno, svaka Strana može, osim ukoliko je 
drugačije izričito predviñeno ovim Ugovorom, zatražiti u obavještenju 
drugoj Strani da Tehnički spor bude riješen u skladu sa procedurom 
opisanom u Tački 11.4  bez upućivanja na Nezavisnu komisiju u skladu sa 
Tačkom 11.3. 
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Ukoliko neka od Strana ne prihvati preporuku Nezavisne komisije u vezi s 
Tehničkim sporom, ta Strana može uputiti Spor na rješavanje po proceduri 
opisanoj u Tački 11.4; s tim što, ukoliko ta Strana ne uputi Spor na rješavanje po 
proceduri opisanoj u Tački 11.4 u roku od devedeset (90) Dana od dana 
dostavljanja preporuke Nezavisne komisije, ta preporuka će biti obavezujuća za 
Strane. Ukoliko Nezavisna komisija ne dostavi svoju preporuku u roku 
odreñenom u Tački 11.3.1(g) onda svaka Strana može uputiti Spor na rješavanje u 
skladu sa procedurom opisanom u Tački 11.4. 

(b) Ukoliko Strane ne mogu da riješe Spor neformalnim pregovorima u skladu sa        
Tačkom 11.2.1 i ukoliko takav Spor nije Tehnički spor, onda će taj Spor biti 
riješen u skladu sa Tačkom 11.4. 

11.3 Tehnički sporovi 

11.3.1 Procedura rješavanja tehničkih sporova 

Svaki Tehnički spor u skladu sa ovom Tačkom 11.3 riješiće se prema sledećim 
odredbama: 

(a)    Strana koja inicira rješavanje Tehničkog spora pred Nezavisnom komisijom 
dostaviće drugoj Strani obavještenje u kome navodi da je podnijela Tehnički spor 
na rješavanje Nezavisnoj komisiji. 

(b)   Nezavisna komisija će razmotriti Tehnički spor po inicijativi Strane koja traži da 
Tehnički spor razmotri Nezavisna komisija, a koja će u roku od deset (10) Radnih 
dana Nezavisnoj komisiji podnijeti obavještenje opisano u Tački 11.3.1(a) i drugoj 
strani pisani materijal u kom se navodi: 

(i)     detaljan opis Tehničkog spora; 

(ii)    poziciju Strane koja pokreće postupak; i 

(iii)   kopije evidencija koje dokazuju položaj Strane koja pokreće postupak. 

(c)   U roku od deset (10) Radnih dana od dana kada je Strana podnijela naprijed   
opisane materijale druga Strana može podnijeti Nezavisnoj komisiji i Strani koja 
je pokrenula postupak: 

(i)    svoj opis Tehničkog spora u razumnim detaljima; 

(ii)   izjavu o položaju Strane koja odgovara na pokrenuti postupak; i 

(iii) kopije evidencija koje dokazuju položaj Strane koja odgovara na pokrenuti  
postupak. 
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(d)  Dodatno uz materijal koji Strana koja pokreće postupak dostavlja Nezavisnoj  
komisiji, Nezavisna komisija će razmotriti i sve informacije koje dostavi Strana 
koja odgovara na pokrenuti postupak u roku od deset (10) Radnih dana kao i, po 
sopstvenoj diskreciji Nezavisne komisije, dodatnu dokumentaciju koju 
Nezavisnoj komisiji u nekom kasnijem trenutku dostavi bilo koja Strana (sa 
primjerkom za drugu Stranu). 

(e)  Svaka Strana će odrediti Lice koje je upoznato sa predmetom spora, a koje će biti 
dostupno Nezavisnoj komisiji za odgovore na pitanja kao i dostavljanje svih 
dodatnih informacija koje zatraži Nezavisna komisija. Izuzimajući ovo Lice, 
nijedna Strana neće biti obavezna, ali može, da daje usmene izjave ili prezentacije 
Nezavisnoj komisiji. 

(f) Osim kao što je predviñeno u Tački 11.3.1(h) u vezi sa plaćanjem troškova, 
procedura po Tački 11.3 neće imati uticaj na bilo koju Stranu i dokaze i izjave 
date u toku ovog procesa ne mogu biti korišćene protiv Strane u bilo kom drugom 
postupku, uključujući arbitražni postupak naveden u Tački 11.4. Proces iz ove 
Tačke 11.3 neće se smatrati arbitražom i propisi koji se odnose na trgovinsku 
arbitražu neće se primjenjivati. 

(g) Kada bude pokrenuto razmatranje Tehničkog spora od strane Nezavisne komisije, 
Nezavisna komisija će biti obavezan da dostavi preporuku u roku od petnaest (15) 
Radnih dana nakon isteka roka od deset (10) Radnih dana za dostavljanje 
odgovora predviñenog u Tački 11.3.1(c) Ukoliko Nezavisna komisija dostavi 
svoju preporuku u roku od petnaest (15) Radnih dana ili u kasnijem trenutku, a 
nijedna Strana nije do tada pokrenula drugi postupak u vezi sa Tehničkim sporom, 
Strane će razmotriti i pregovarati u dobroj vjeri o preporuci u roku od deset (10) 
Dana od dostavljanja preporuke prije preduzimanja bilo kakvih drugih radnji. 

(h) Svaka Strana će snositi svoje troškove koje je imala u pripremi materijala i 
prezentacija za Nezavisnu komisiju. 

11.4 Arbitraža 

(a) Svaki Spor u skladu sa ovom Tačkom 11.4 će konačno biti riješen u skladu sa  
Arbitražnim pravilima Meñunarodne trgovačke komore (“Pravila MTK ”). 

(b) Jezik koji će se koristiti u arbitražnom postupku je engleski. 

(c) Osim ukoliko Strane drugačije ne dogovore, u postupku će arbitrirati tri (3) 
arbitra, koji će se birati tako što će svaka Strana izabrati po jednog (1) u roku koji 
je odreñen kao rok za izbor arbitra u Pravilima MTK i na taj način izabrana dva 
(2) arbitra će u roku od trideset (30) dana od izbora drugog arbitra izabrati trećeg 
(3-eg) arbitra. 
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(d) Nijedan arbitar izabran u skladu sa ovom Tačkom 11.4 neće imati državljanstvo 
zemlje iz koje potiče ma koja Strana niti će ijedan arbitar biti akcionar, direktor, 
zaposleni, zastupnik, ili izvoñač kao ni bivši akcionar, direktor, zasposleni, 
zastupnik ili izvoñač bilo koje Strane. 

(e) Arbitražni postupak će se voditi u Beču, Austrija. 

(f) Strane su saglasne da će prikupljanje dokaza, prethodna saslušanja i ispitivanje 
svedoka i stručnjaka ovlašćenih u skladu sa Pravilima MTK-a od strane 
arbitražnog suda biti tumačeno kao odobrenje bilo kojoj od Strana da zahtjeva 
dostavljanje dokumenata ili drugih informacija od koje se razumno očekuje da će 
voditi utvrñivanju dokaza koji su od značaja za bilo koji zahtjev ili odbranu u vezi 
Spora, uključujući i na sledećim sredstvima: 

(i) do dvadeset pet (25) pismenih ispitivanja, uključujući sve zasebne pod-
djelove; 

(ii)  do dvadeset pet (25) zahtjeva za priznanje; 

(iii)zahtjeve za dostavljanje dokumenata, uključujući dostavljanje elektronski 
sačuvanih podataka u odgovarajućem elektronskom formatu; i 

(iv) do deset (10) usmenih izjava datih pod zakletvom, uključujući izjave koje 
da pod zakletvom predstavnik koga je odredilo neko lice da kao 
njegov zastupnika svedoči o odreñenim pitanjima u njegovo ime. 

(g) Svaka Strana će upotrebiti razumne napore (uključujući da isto zahtjeva u svakom 
ugovoru sa savjetnicima, zastupnicima i izvoñačima) kako bi osigurali da njihovi 
savjetnici, zastupnici i izvoñači budu na raspolaganju za davanje izjava pod 
zakletvom i za druge mehanizme utvrñivanja koji su predviñeni u Tački 11.4(f). 

(h) Svaka Strana će biti odgovorna za svoje pravne i druge povezane troškove u vezi 
sa arbitražom. 

(i) Odluka arbitara je konačna i obavezujuća za Strane i protiv te odluke nije 
dozvoljena žalba. 

(j) Svaka Strana može bilo kom nadležnom sudu podnijeti zahtjev za priznanje 
arbitražne odluke.  

(k) Arbitražna presuda će glasiti i biće plativa u iznosu u Eurima i biće izražena u 
bruto iznosu koji obuhvata Porez, osim ukoliko bi iznos koji je plativ po osnovu 
presude već uključivao Porez da je plaćen u redovnom toku. 

(l) Strane se odriču svojih prava na potraživanje ili naknadu i arbitri neće dosuditi 
bilo kakvu kaznenu, višestruku ili kakvu drugu primjernu štetu, bilo po zakonu ili 
sudskoj praksi (osim u mjeri u kojoj je takva šteta dosuñena trećem licu i predmet 
je raspodjele izmeñu Strana). 
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11.5 Povezani Sporovi 

(a) Arbitražni tribunal može spojiti arbitražu koja proističe ili se odnosi na ovaj 
Ugovor sa svakom arbitražom koja proizilazi ili se odnosi na jedan ili više 
Projektnih ugovora ukoliko predmet Spora proizilazi iz ili je u vezi sa bitno istim 
činjenicama ili poslovima. Tako spojeni arbitražni postupak riješiće arbitražni 
tribunal koji je izabran u arbitražnom postupku koji je prvi započet. 

(b) Osim ukoliko je drugačije predviñeno u Tački 11.2, pravo Strana da nastave sa 
rješavanjem Spora shodno Tački 11.2 biće nezavisno od njihovog prava, ili prava 
povezanih lica, da nastave sa rješavanjem Spora po bilo kom drugom Projektnom 
ugovoru. Bez obzira na naprijed navedeno ili bilo šta suprotno u ovom Ugovoru, 
konačna odluka u Sporu po i u skladu sa bilo kojim Projektnim ugovorom 
predstavljaće konačno i obavezujuće rješenje tog pitanja, mutatis mutandis, za 
obaveze Koncesionara ili Koncedenta iz ovog Ugovora. 

11.6 Nastavak obaveza 

U toku trajanja Spora nijedna Strana nije osloboñena dužnosti ispunjavanja obaveza iz 
ovog Ugovora. 

11.7 Imunitet; Nadležnost 

(a) Koncedent je bezuslovno i neopozivo saglasan da potpisivanje i izvršenje ovog 
Ugovora s njegove strane, predstavlja njegove privatne i komercijalne radnje.  
Koncedent se ovime neopozivo i bezuslovno: 

(i) saglašava da u slučaju pokretanja bilo kakvog postupka protiv Koncedenta 
ili njegovih sredstava, a koja nijesu Zaštićena imovina, u bilo kojoj 
jurisdikciji u vezi sa ovim Ugovorom, neće biti podnijet bilo kakav zahtjev 
za imunitetom od takvog postupka od strane ili u ime Koncedenta u 
odnosu na njega ili bilo koje njegovo sredstvo (izuzimajući Zaštićenu 
imovinu); 

(ii)  odriče prava na imunitet koji sada ima on sam ili neko od njegovih 
sredstva (izuzimajući Zaštićenu imovinu) ili koje može imati u budućnosti 
u bilo kojoj jurisdikciji u vezi sa bilo kojim takvim postupkom;  i 

(iii)  saglašava sa izvršenjem svih presuda protiv njega u takvom postupku u 
svim jurisdikcijama, sa upotrebom svih pravnih lijekova i svih radnji u 
vezi takvih postupaka (uključujući davanje i izvršenje nad ili u vezi 
cjelokupne njihove imovine (izuzev Zaštićene imovine) bez obzira na 
njihovu upotrebu ili namjeravanu upotrebu. 
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(b) Sponzor se ovime neopozivo i bezuslovno: 

(i) saglašava sa nadležnošću bilo kog nadležnog suda, u vezi sa njim i bilo 
kojim dijelom i svim njegovim sredstvima i imovinom koju posjeduje ili 
koju može kasnije steći, za bilo koji zahtjev koji podnese Koncedent radi 
izvršenja bilo koje presude ili odluke arbitra koji je valjano izabran u 
skladu sa ovim Ugovorom u cilju rješavanja Spora izmeñu Strana. 
Sponzor se odriče prava na prigovor koji može imati sada ili u budućnosti 
u pogledu mjesta preduzimanja bilo kog zahtjeva ili postupka kao što je 
usaglašeno u ovoj Tački 11.7,a naročito se odriče prigovora da je takav 
zahtjev ili postupak pokrenut pred neodgovarajućim forumom i saglasan je 
da ne odgovara i ne traži navedeno; 

(ii) saglašava da proces u svakoj takvoj radnji ili proceduri može biti 
sproveden na svaki način koji je dozvoljen po mjerodavnom pravu 
naprijed navedenog suda; i 

(iii) odriče se bilo kog i svih prava koje može imati u izvršenju presude ili 
potraživanja na Zaštićenoj  imovini pred bilo kojim nadležnim sudom. 

(c) Radi pojašnjenja, svaki Spor ili razlika izmeñu Strana oko toga da li se neka 
Strana ponaša u skladu sa ovom Tačkom 11.7 utvrñivaće se prema Tački 11.3 i 
potpada pod definiciju Tehničkog spora. 

Član 12 Razno 

12.1 Obavještenja 

(a) Sva obavještenja i ostala komunikacija koju je Strana obavezna da dostavi ili joj 
je dozvoljeno da dostavi (uključujući račune koje je potrebno ili dozvoljeno 
dostaviti po ovom Ugovoru) biće sačinjena u pisanoj formi i biće dostavljena ili 
lično ili preko kurirske službe ili će biti poslate faksom ili e-mail-om na adresu ili 
broj druge Strane koji je naveden u daljem tekstu: 

(i)Za Sponzora: 

Na ruke: 
Faks: 
E-mail: 
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sa primjerkom za: 

Ne ruke: 
Faks: 
E-mail: 

(ii)Za Koncedenta: 

Na ruke: 
Faks: 
E-mail: 

sa primjerkom za : 

Na ruke: 
Faks: 
E-mail: 

  

s tim što, Strana može promjeniti adresu na koju se šalju obavještenja, nakon 
prethodnog pisanog obavještenja drugoj Strani u roku od trideset (30) Dana u 
skladu sa ovom Tačkom 12.1. 

(b) Nijedno obavještenje ni ostala komunikacija neće proizvoditi dejstvo dok ne bude 
primljena ili dok se ne bude smatrala primljenom od Strane kojoj je namjenjena: 

(i) kada je dostavljena, u slučaju lične dostave; 

(ii) tri (3) Radna dana od dana kada je poslata, ukoliko se šalje 
meñunarodnom kurirskom službom; 

(iii)nakon slanja, ukoliko je poslata faksom, u skladu sa potvrdom o 
neprekinutom prijemu ili 

(iv) nakon slanja, ukoliko je poslata elektronskom poštom, uz potvrdu prijema 
od strane primaoca  

(c) Strana koja dostavlja obavještenje ili neki drugi vid komunikacije u skladu sa 
Tačkom 12.1 će u roku od jednog (1) Radnog dana od slanja takvog obavještenja 
ili drugog vida komunikacije dostaviti primaocu istinit i tačan prevod na 
crnogorski jezik. U slučaju nesaglasnosti izmeñu engleske originalne verzije 
obavještenja ili drugog vida komunikacije i njegovog prevoda na crnogorski jezik, 
mjerodavna će biti verzija na engleskom jeziku. Radi pojašnjenja, ukoliko Strana 
koja je to obavezna ne dostavi prevod obavještenja ili druge komunikacije u 
skladu sa ovom Tačkom 12.1, to neće imati uticaja na dejstvo takvog obavještenja 
ili druge komunikacije kako je ona ustanovljena shodno Tački 12.10.  
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12.2 Izmjene 

Izmjene ovog Ugovora proizvodiće dejstvo i obavezivaće Strane samo ukoliko budu 
sačinjene u pisanoj formi i ako ih budu potpisali ovlašćeni zastupnici svake Strane. 

12.3 Produženo važenje 

Po isteku ovog Ugovora ili u slučaju ranijeg raskida ovog Ugovora, sve obaveze, izjave i 
garancije sadržane u ovom Ugovoru  prestaju da važe i da proizvode dejstvo i Strane 
nemaju nikakvih daljih obaveza ili odgovornosti po osnovu ovog Ugovora, osim onih 
obaveza i odgovornosti koje su proistekle prije i ostale neizmenjene do dana isteka ili 
raskida Ugovora. 

12.4 Koristi tre ćih lica 

Ovaj Ugovor je sačinjen isključivo u korist Strana i nijedna odredba ovog Ugovora neće 
biti tumačena tako da u korist bilo kog Lica koje nije Strana ustanovljava neka prava, ili 
dužnost prema njemu, ili nivo pažnje prema njemu ili bilo kakvu odgovornost prema 
njemu. 

12.5 Nepostojanje odricanja 

Nijedna Strana neće biti osloboñena od posledica kršenja ili nepridržavanja bilo koje 
odredbe ovog Ugovora osim uz izričitu pisanu saglasnost druge Strane. Oslobañanje  dato 
od bilo koje Strane za bilo koje kršenje učinjeno od bilo koje druge Strane neće biti 
tumačeno kao odricanje od bilo kog drugog ili daljeg kršenja sličnog ili drugačijeg 
karaktera. 

12.6 Odnos izmeñu Strana 

(a) Ovaj Ugovor se neće tumačiti niti je sačinjen u cilju osnivanja udruženja, 
zajedničkog ulaganja, ili ortakluka izmeñu Strana niti da nametne bilo kojoj Strani 
ortačku obavezu ili kakvu odgovornost. 

(b) Nijedna Strana nema pravo ni ovlašćenje da zaključi ugovor ili da preuzme obavezu, 
da preduzima radnje u ime druge Strane, ili da bude njen zastupnik ili predstavnik, ili da 
na drugi način obaveže, drugu Stranu i nijedna Strana neće sebe predstavljati trećem licu 
kao da ima takvo pravo ili ovlašćenje. 
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12.7 Troškovi Strana 

Osim ukoliko je drugačije ugovoreno u Tački 8 ili kako može biti drugačije ugovoreno u 
bilo kom drugom Projektnom ugovoru, svi troškovi svake Strane, uključujući troškove i 
naknade zastupnika, predstavnika, savjetnika i revizora kojе su Stranе angažovale, a u 
vezi sa pripremom ovog Ugovora i realizacijom Projekta, snosiće ona Strana koja je bila 
izložena takvom trošku, a druga Strana nema nikakvih obaveza po tom osnovu. 

12.8 Saglasnost 

Osim ukoliko nije drugačije predviñeno u ovom Ugovoru, kadgod je jednoj Strani 
potrebna saglasnost ili odobrenje druge Strane, takva saglasnost ili odobrenje neće biti 
bez razloga odbijena niti data sa zakašnjenjem. 

12.9 Jezik 

Ovaj Ugovor je sačinjen na engleskom i crnogorskom jeziku i engleska verzija je 
preovlañujuća. Sva obavještenja, potvrde i druga dokumentacija i komunikacija 
(uključujući primjerke) biće sačinjena u skladu sa tačkom 12.1 (c) s tim što će takva 
obavještenja, potvrde i druga dokumentacija i komunikacija koju daje Državni organ u 
skladu sa Propisima Crne Gore biti na crnogorskom jeziku. 

12.10 Mjerodavno pravo 

Ovaj Ugovor je sačinjen u skladu sa i na njega se primjenjuju Propisi Crne Gore. 

12.11 Cjelokupnost Ugovora 

Ovaj Ugovor je potpuni i konačan izraz saglasnosti izmeñu Strana po pitanjima 
sadržanim u ovom Ugovoru. Izuzimajući ostale Projektne ugovore i sporazume i drugu 
komunikaciju koja je u skladu sa njima potrebna, sve pismene i usmene izjave, 
sporazumi, ponude, ili druga komunikacije bilo koje vrste izmeñu Strana u vezi sa ovim 
Projektom, a prije zaključenja ovog Ugovora su ovime derogirane i stavljene van snage. 

12.12 Ustupanje 

(a) Sponzor neće ovaj Ugovor ustupiti drugoj strani bez prethodne pisane saglasnosti 
Koncedenta, s tim što Sponzor može ustanoviti obezbjeñenje na pravima iz ovog 
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Ugovora u korist Zajmodavca kao i u korist svake finansijske instituciji ili 
institucija koje učestvuju u finansiranju Projekta. 

(b) Koncedent neće ustupiti ovaj Ugovor bez prethodne pisane saglasnosti Sponzora. 

(c) Ovaj Ugovor obavezuje i iz njega proističu prava u korist Strana i svakog 
njihovog sledbenika ili Lica na koje ustupe ovaj Ugovor, na taj način što stiču 
prava iz ovog Ugovora u skladu sa Tačkom 12.12(a) i Tačkom 12.12(b). 

(d) Svako ustupanje koje je suprotno ovoj Tački 12.12 biće ništavo. 

12.13 Povjerljivost 

(a) Ovaj Ugovor i sve informacije koje su otkrivene u Ugovoru ili u vezi sa njim 
smatraće se povjerljivim i u skladu sa Tačkom 12.13 (c) i nijedna Strana neće 
takve informacije otkriti dijelom ili u cjelini bez prethodne saglasnosti druge 
Strane. 

(b) Ova obaveza se ne primenjuje na informacije koje su (kada su korišćene ili 
otkrivene) bile dostupne javnosti, ali ne kao rezultat kršenja ovog Ugovora, ili 
koje je Strana na zakonit način saznala ili je mogla saznati 

(c) Bez obzira na odredbe Tačke, nijedna Strana neće biti obavezna da pribavi 
prethodnu saglasnost druge Strane u vezi sa otkrivanjem informacija: 

(i)       svojim direktorima i zaposlenima i Povezanim licima te Strane, s tim da će ta 
Strana upotrebiti razumne napore kako bi obezbjedila da ta Povezana lica 
otkrivenu informaciju čuvaju kao povjerljivu pod istim uslovima predviñenim 
u ovoj Tački 12.13; 

(ii)       Licima koja je ta Strana profesionalno angažovala ili koja su angažovana u ime 
te Strane, s tim što će ta Strana zahtjevati od tih Lica da preuzmu obavezu da 
takve informacije čuvaju kao povjerljive i ta Strana će upotrebiti razumne 
napore kako bi osigurala da ta Lica ispoštuju ovu obavezu; 

(iii)      državnoj službi ili bilo kojoj državnoj ili regulatornoj agenciji u onoj 
jurisdikciji pod koju potpada ta Strana ali samo u onoj mjeri u kojoj  prema 
zakonu postoji obaveza otkrivanja informacije; 

 

(iv)  bilo kojoj kreditnoj ili drugoj finansijskoj instituciji u vezi sa finansiranjem 
poslovanjem te Strane; ili  
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(v)       bilo kom Licu koje se ponaša u dobroj vjeri a na koje Strana koja otkriva 
informaciju namjerava da prenese u cjelini ili dijelom svoja prava i 
pogodnosti po osnovu ovog Ugovora, 

ali (u svakom od slučajeva) samo u onoj mjeri koja je obavezna u vezi sa 
dobijanjem takvog finansiranja ili u vezi sa predloženim prenosom i pod 
uslovom da se ta institucija ili potencijalni sledbenik prethodno saglasi sa tom 
Stranom da preuzme obavezu čuvanja povjerljivih informacija pod bitno istim 
uslovima kao što su predviñeni ovom Tačkom 12.13; ili 

(vi)    Nezavisnoj komisiji ili arbitru izabranom prema odredbama ovog Ugovora. 

(vii)  u skladu sa Propisima Crne Gore. 

12.14 Nepostojanje odgovornosti za pregled 

Pregled ili odobrenje koje dâ neka Strana po pitanju nekog sporazuma, dokumenta, 
instrumenta, crteža, specifikacija, ili projekta koje predloži druga Strana kao ni kontrola 
koju vrši jedna Strana u skladu sa ovim Ugovorom ne oslobaña drugu Stranu obaveze od 
odgovornosti koju bi inače imala u slučaju svoje nepažnje u pripremi takvog sporazuma, 
dokumenta, crteža, specifikacije ili projekta ili za izvršenja tih radova ili za nepoštovanje 
mjerodavnih Propisa Crne Gore u vezi sa tim, ili da izvrši obaveze druge Strane po 
osnovu ovog Ugovora niti će biti odgovorna drugoj Strani niti bilo kom Licu za pregled 
ili odobrenje sporazuma, dokumenta, instrumenta, crteža, specifikacije, ili projekta ili 
takvu kontrolu. 

12.15 Specifično ispunjenje 

Ukoliko neka odredba ovog Ugovora ne bude izvršena u skladu sa njegovim odredbama 
Strane će, u najvećoj mogućoj mjeri dozvoljenoj Propisima Crne Gore, imati pravo na 
specifično ispunjenje odredaba ovog Ugovora, bez obaveze dokazivanja neadekvatnosti 
novčane naknade štete. 

12.16 Tvrdnje 

(a) Sponzor izjavljuje i garantuje da nije dobio, podstakao ili uticao na dodjelu ovog 
Ugovora ili bilo kog ugovora, odobrenja, saglasnosti, prava, interesa, privilegije, 
ili druge obaveze ili koristi koja se odnosi na Ugovor ili Projekat od Koncedenta 
ili bilo kog Državnog organa putem bilo kakve koruptivne ili nezakonite poslovne 
prakse.  

(b) Sponzor izjavljuje i garantuje da je u pisanoj formi u cjelosti predočio 
Koncedentu sve provizije, naknade posrednika i ostale troškove i naknade 
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(izuzimajući naknade za pružene usluge isplaćene zaposlenima kod Sponzora) 
koje su isplaćene ili su plative bilo kom Licu u ili izvan Crne Gore u vezi sa 
Projektom. 

(c) Sponzor izjavljuje i garantuje da nije dao niti se saglasio da niti će se saglasiti da 
bilo kom Licu iz ili van Crne Gore direktno ili indirektno preko drugog Lica, 
uključujući tu Povezana lica, zaposlene, zastupnike, saradnike, posrednike, 
konsultante, menadžere, direktore, brokere, akcionare, Sponzora, ili zavisna 
društva (i bilo kog od njihovih zaposlenih, zastupnika, saradnika, posrednika, 
konsultanata, menadžera, direktora, brokera, akcionara, sponzora) bilo kakvu 
naknadu, nagradu, mito, honorar ili protivuslugu, bez obzira da li je ista opisana 
kao naknada za konsultantske usluge ili drugačije, sa ciljem dobijanja,  
podsticanja ili uticaja na dodjelu ovog Ugovora ili bilo kog ugovora, prava, 
interesa, privilegije, ili druge obaveze ili koristi koja se odnosi na ovaj Ugovor ili 
Projekat od Koncedenta ili bilo kog Državnog organa osim one koja je izričito 
prikazana u skladu sa ovim. 

(d)   Sponzor prihvata punu odgovornost i objektivno je odgovoran u slučaju davanja 
lažnih izjava, neotkrivanja informacija u potpunosti, pogrešnog predstavljanja 
činjenica ili preduzimanja bilo koje aktivnosti na način koji osujećuje svrhu izjava 
i garancija sadržanih u ovom Ugovoru i izjava koje je prema Ugovoru obavezno 
dati. Sponzor je saglasan da će svaki ugovor, saglasnost, odobrenje, pravo, korist, 
privilegija ili druga obaveza ili korist stečena na goreopisani način biti ništava.  

12.17 Primjerci Ugovora 

Ovaj Ugovor je zaključen u osam(8) originalnih primjeraka, dva primjerka za Sponzora i 
šest za Koncedenta. 

12.18 Dalja uvjeravanja 

Strane će zaključiti sve dokumente koji su u razumnoj mjeri neophodni da bi se ostvarila 
svrha ovog Ugovora. Nijedna Strana neće bez prethodne pisane saglasnosti druge Strane 
preduzeti ili propustiti da preduzme radnju za koju se razumno može očekivati da 
preduprijedi ili u bitnoj mjeri spriječi smetnje ili kašnjenja u realizaciji Projekta . 

12.19 Razdvojivost 

Ukoliko sud ili drugi nadležni organ utvrdi da je neka odredba ovog Ugovora ništava, 
protivzakonita, neizvršiva ili protivna javnom poretku, to neće uticati ni na koji način na 
ostale odredbe ovog Ugovora i te ostale odredbe će ostati na snazi. 
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12.20 Djelimi čna nevažnost 

Nezakonitost, nevažnost ili neizvršivost bilo koje odredbe ovog Ugovora u cjelini ili 
jednom dijelu prema zakonu neke jurisdikcije neće uticati: 

(a) na njihovu zakonitost, validnost ili izvršivost prema zakonu druge jurisdikcije;  

(b) na zakonitost drugih odredaba Ugovora. 

 

 

KAO POTVRDU NAPRIJED NAVEDENOG , Strane su zaključile ovaj Ugovor u Podgorici, 
Crna Gora, navedenog dana. 

Koncedent  

Od strane:  

Ime:__________________________________ 

Funkcija:  

[Sponzor] 

Od strane:  

Ime:__________________________________ 

Funkcija:  

 

 



Schedule 1 - 1 

Prilog 1  
Definicije 

 
Gde god se u tekstu ovog Ugovora koriste sledeći termini sa velikim početnim slovom, imaće 
sledeće značenje: 
 
„Povezana lica“ – U odnosu na neko Lice, bilo koje drugo Lice koje, direktno ili indirektno, 
preko jednog ili više posrednika, kontroliše, je pod kontrolom, ili je pod zajedničkom kontrolom 
sa tim Licem. Za potrebe ove definicije, „kontrola“ (uključujući, sa povezanim značenjima, 
izraze „kontrolišući“, „pod zajedničkom kontrolom sa“ i „kontrolisan od strane“), kako je ovaj 
pojam korišćen u odnosu na bilo koju Lice, znači posjedovanje, direktno ili indirektno, moći da 
se usmjeri ili obezbjedi usmjerenje menadžmenta ili radnje takvog Lica, bilo putem vlasništva 
nad akcijama ili drugom vrstom vlasničkog učešća, putem ugovora, ili na drugi način. 
 
„Ugovor“ – ima značenje koje je dato ovom terminu u uvodnoj odredbi. 
 
„Radni dan“ – Svaki Dan osim subote, nedjelje, ili dana na koji je poslovnim bankama u 
Podgorici, Crna Gora  zakonski dozvoljeno da ne rade. 
 
„Datum početka rada“  - ima značenje koje je dato u Ugovoru o koncesiji. 
 
„Društvo“ – ima značenje koje je dato u Ugovoru o koncesiji. 
 
„Ugovor o koncesiji“ – ugovor o koncesiji zaključen izmeñu Koncedenta i Sponzora dana [●] u 
vezi sa Projektom  koji će biti noviran na Društvo u skladu sa svojim odredbama. 
 
„Koncesioni period“ – ima značenje koje je dato u Ugovoru o koncesiji. 
 
„Koncesionar“ – ima značenje koje je dato u Ugovoru o koncesiji. 
 
„Osnivački akti“ – u odnosu na bilo koje Lice: 
 

(a) sva organizaciona i upravljačka dokumenta, uključujući sve dokumente usvojene ili 
registrovane u vezi sa formiranjem, osnivanjem ili organizovanjem takvog Lica; 
 

(b) svi akcionarski ugovori, sporazumi o glasanju, sporazumi o povjeravanju prava na 
glasanje, ugovori o osnivanju privrednog društva, ugovori o zajedničkom ulaganju, 
ugovori o upisu prava, ili drugi ugovori ili dokumenti koji se odnose na organizovanje, 
upravljanje, ili rad bilo kog Lica ili koji se odnose na prava, dužnosti i obaveze imaoca 
bilo kog vlasničkog udjela u bilo kom Licu; i 
 

(c) bilo koja izmjena ili dopuna bilo čega od prethodno navedenog. 
 

„Garancija izgradnje“ – ima značenje koje je dato Odjeljku 6.5(a). 
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„Slučaj povlačenja Garancije izgradnje“ – slučaj koji se identifikuje kao Slučaj povlačenja 
Garancije izgradnje iz Odjeljka 6.5(a). 
 
„Ugovorni kapacitet“ – [•] MW, kao što je odredio Sponzor u svojoj ponudi da učestvuje u 
Projektu. 
 
„Dan“ – period od dvadeset četiri (24) sata, koji počinje u 00:00 svakog dana, pri čemu će termin 
“Dnevno” biti shodno tumačen. 
 
„Euro“ ili „ €“ – jedinstvena valuta država članica Evropske Unije. 
 
„Dan zaključenja“ – ima značenje dato ovom pojmu u uvodnoj odredbi. 
 
„Finansijsko zatvaranje“ – ima značenje koje je dato u Ugovoru o koncesiji. 
 
„Finansijska dokumenta“ – ima značenje koje je dato u Ugovoru o koncesiji 
 
„Garancija finansiranja“ – ima značenje koje je dato u Odjeljku 6.3 
 
„Slučaj povlačenja Garancije finansiranja“ – slučaj koje je identifikuje kao Slučaj povlačenja 
Garancije finansiranja iz Odjeljka 6.3 
 
„Koncedent“ – ima značenje dato ovom pojmu u uvodnoj odredbi. 
 
„IFC“ – Meñunarodna finansijska korporacija. 
 
„Propisi Crne Gore“ – znači: 
 

(a) zakoni Crne Gore, sporazumi, uredbe, normatvi, pravilnici, naredbe, odluke, sudske 
odluke, obavještenja, ili druge slične akte izdate od strane bilo kog Državnog organa, i 
 

(b) „acquis communautaire o energetici“ i „acquis communautaire o životnoj sredini“ 
odreñen Sporazumom o energetskoj zajednici, samo u mjeri u kojoj statuti, norme, 
pravilnici, naredbe, uredbe i propisi Crne Gore ne ureñuju ili na drugi način regulišu bilo 
koje pitanje koje je ureñeno ili na drugi način regulisano putem acquis communautaire o 
energetici ili acquis communautaire o životnoj sredini; 
 

Uz njihove moguće izmjene, dopune, zamjene, reinterpretacije od strane Državnog organa, ili  
druge izmjene u nekom trenutku. 
 
„Zajmodavac“ – ima značenje koje je dato u Ugovoru o koncesiji. 
 
„Crna Gora“ – Crna Gora. 
 
„Mjesec“ – kalendarski mjesec po Gregorijanskom kalendaru. 



Schedule 1 - 3 

 
„HE na Morači“ - serije hidroenergetskih postrojenja koje će se nalaziti na rijeci Morači, 
detaljnije opisano u Ugovoru o koncesiji. 
 
„Prenosna mreža“ – ima značenje koje je dato u Ugovoru o koncesiji. 
 
„MW “ – jedinica električnog proizvodnog kapaciteta jednaka 1 Megavatu ili 1,000,000 Vati. 
 
„Obavještenje o zahtjevu“ – ima značenje koje je dato u Odjeljku 4.1 
 
„Vlasnički interes“ –bilo koji vlasnički interes nad Društvom koji uključuje glasačka prava ili 
druga prava upravljanja i kontrole, i bilo koje hartije od vrednosti Društva koje su zamjenjive u 
takav vlasnički interes po volji njhovog imaoca. 

 
 
„Strana“ ili „Strane“ – ima značenje koje je dato u uvodnoj odredbi. 
 
„Lice“ – bilo koje fizičko lice, privredno društvo, ortakluk, zajedničko ulaganje, udruženje, trust, 
organizacije bez svojstva privrednog društva, Državni organ ili društvo sa ograničenom 
odgovornošću. 
 
„Projekat“ -  ima značenje koje je dato u preambuli. 
 
„Projektni ugovori“ – ima značenje koje je dato u Ugovoru o koncesiji. 
 
„Državni organ“ – znači bilo šta od navedenog: 
 

(a) Koncedent, bilo koji njegov organ, bilo koji lokalni vladin organ sa nadležnošću nad 
Društvom ili Sponzorom, Projektom ili nekim dijelom; 

 
(b) Bilo koji organ, tijelo, agencija, ili pravosudni organ Koncedenta; 
(c) Sudovi u Crne Gore; ili 
 
(d) komisija ili nezavisno regulatorno tijelo koje ima nadležnost nad Društvom, Sponzorom, 

Projektom ili nekim dijelom. 
 
„Kvalifikovana banka“ – poslovna banka rangirana na nivou ili iznad Kvalifikovanog 
minimalnog bankovnog rejtinga po kriterijumu dugoročnih obaveza po osnovu neobezbeñenih 
kredita u Eurima i koja nije uključena u bilo koju bitnu parnicu sa Koncedentom ili Državnim 
organom. 
 
„Kvalifikovani minimalni bankovni rejting“ – rejting barem AA od strane S&P ili ekvivalent 
druge meñunarodno priznate vodeće ustanove za kreditni rejting. 
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„Slučaj povlačenja usled propusta zamjene“ – bilo koji dogañaj, uslov ili okolnost koji se 
identifikuje u Odjeljku 6.7 koji daju pravo Koncedentu da povuče Garanciju finansiranja ili 
Garanciju izgradnje. 
 
„Zahtjevani dan početka rada“ – ima značenje koje je dato u Ugovoru o koncesiji. 
 
„Zahtjevani dan finansijskog zatvaranja“ – ima značenje koje je dato u Ugovoru o koncesiji. 
 
„Kršenje od strane Sponzora“ – ima značenje koje je dato u Odjeljku 7.1. 
 
„Sponzor“ – ima značenje koje je dato u uvodnoj odredbi. 
 
„Period“ – ima značenje koje je dato u Odjeljku 2.1. 
 
„Testirani kapacitet“ – ima značenje koje je dato u Ugovoru o koncesiji. 
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Prilog 2  
Odredbe o Garanciji finansiranja i Garanciji izgrad nje  

Garancija finansiranja i Garancija izgradnje će: 

1. imenovati Koncedenta kao korisnika istih; 

2. imati rok važenja ne kraći od jedne (1) godine; 

3. imati mogućnost povlačenja na prvi poziv po dostavljanju zahtjeva i obavještenja 
izdavaocu o nastanku Slučaja povlačenja Garancije finansiranja ili Slučaja 
povlačenja Garancije izgradnje ili Slučaj povlačenja usled propusta zamjene; 

4. predvidjeti, sa stanovišta Koncedenta, izvodljive i praktične procedure 
povlačenja; s tim što,  iste neće sadržati bilo koji uslov za povlačenje osim 
potvrde izdavaoca da je bilo koja isprava o povlačenju koju je potrebno dostaviti 
u vezi sa povlačenjem, prima facie u skladu sa zahtjevima Garancije finansiranja 
ili Garancije izgradnje (u zavisnosti od slučaja); 

5. biti izdate od strane Kvalifikovane banke (ili njene filijale) sa sjedištem, i 
mogućnošću povlačenja u Evropskoj uniji ili bilo kojoj drugoj lokaciji koju 
Koncedent odobri; 

6. predviñati da korisnik istih može učiniti više povlačenja po njima; i 

7. izričito navoditi da se na njih primenjuju Jednoobrazna pravila za garancije na 
prvi poziv izdatih od strane Meñunarodne trgovinske komore i u mjeri u kojoj nije 
protivna Jednoobraznim pravilima za garancije na poziv, Propisima Crne Gore. 

Garancija finansiranja, pored ispunjenja gore navedenih zahtjeva, će:  

1. imati maksimalni dozvoljeni iznos povlačenja jednak pet miliona eura (5.000.000 
€); i 

2. biti u razumno zadovoljavajućoj formi za Koncedenta; s tim što, garancija na prvi 
poziv sačinjena u formi garancije na prvi poziv priloženoj kao Aneks 1 ovog 
Priloga 2, koja na drugi način ispunjava kriterijume koji su ovdje postavljeni, 
ispunjava zahtjeve forme Garancije finansiranja. 

Garancija izgradnje, pored ispunjenja gore navedenih zahtjeva, će: 

1. imati maksimalni dozvoljeni iznos povlačenja jednak pedeset miliona eura 
(50.000.000 €); i 

2. biti u razumno zadovoljavajućoj formi za Koncedenta; s tim što, garancija na prvi 
poziv sačinjena u formi garancije na prvi poziv priloženoj kao Aneks 2 ovog 
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Priloga 2, koja na drugi način ispunjava kriterijume koji su ovde postavljeni, 
ispunjava zahtjeve forme Garancije izgradnje. 
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Aneks 1 Priloga 2 
Forma Garancije finansiranja 

[Na memorandumu Banke izdavaoca] 

GARANCIJA NA PRVI POZIV 

 

Država Crna Gora 

[•] 

[•],Crna Gora  

 

Predmet: Garancija finansiranja br. [• ] 

 

Pozivamo se na Ugovor o podršci sponzora od [•] (sa svim eventualnim izmjenama 
“Ugovor o podršci sponzora”) izmeñu [Sponzor] ( “Nalogodavac”) i Crne Gore 
(“Korisnik”). 

 

Obavješteni smo da Ugovor o podršci sponzora zahtjeva da Nalogodavac preda garanciju 
finansiranja („Garancija“). 

 

Na zahtjev Nalogodavca, [] (“Banka”) se ovime neopozivo obavezuje da plati Korisniku 
ili upućeniku bilo koji iznos ili iznose koji ne prelaze ukupan iznos od pet miliona eura 
(5,000,000 €) (the “Iznos garancije”) po Bančinom prijemu u njenim prostorijama 
pisanog zahtjeva Korisnika ili njegovog upućenika i pisane izjave Korisnika ili njegovog 
upućenika u kojoj je navedeno: 

(a) da je Nalogodavac prekršio svoje obaveze iz Ugovora o podršci sponzora; 

(b) u čemu se sastoji kršenje obaveze Nalogodavca; i 

(c) iznos Korisnikovog zahtjeva koji ne prelazi Iznos garancije umanjen za iznos koji 
je eventualno Korisnik prethodno povukao. 

 Bilo koji zahtjev za plaćanje mora biti propisno potpisan od strane Korisnika ili 
njegovog ovlašćenog službenika ili zaposlenog ili njegovog upućenika ili ovlašćenog 
službenika ili zaposlenog kod upućenika. 
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            Banka ovime (i) priznaje Korisnikova prava na povlačenje iz ove Garancije, (ii) priznaje 
da ni Banka, ni Nalogodavac ne mogu da stave van snage ovu Garanciju prije navedenog datuma 
njenog isteka bez pisanog pristanka Korisnika i (iii) obavezuje se da uvaži zahtjev Korisnika u 
skladu sa ovom Garancijom u mjeri u kojoj je takav zahtjev u skladu sa zahtjevima predviñenim 
ovom Garancijom, i da izvrši plaćanje u vezi s tim zahtjevom direktno Korisniku.  

            Ukoliko Korisnik ili njegov upućenik podnese zahtjev za plaćanje Banci do 10:00 časova 
prijepodne po lokalnom vremenu na dan kada Banka radi (svaki takav dan “Radni dan”), u 
skladu sa odredbama ove Garancije, Banka će uvažiti isti izvršenjem plaćanja Korisniku ili 
njegovom upućeniku  iz odmah dostupnih sredstava, u skladu sa Korisnikovim instrukcijama za 
plaćanje i bez ograničenja, uslovljavanja, ispitivanja ili prava na prigovor sa Bančine strane, bez 
obavještenja Nalogodavca prije takvog plaćanja i bez obzira na bilo koja uslovljavanja, zahtjeve 
ili prigovore Nalogodavca ili bilo koje strane, i bez potrebe da Korisnik dalje obrazlaže takav 
zahtjev, do 16:00 časova popodne po lokalnom vremenu na taj Radni dan, a u suprotnom Banka 
će uvažiti Korisnikov zahtjev za plaćanje do 10:00 časova prijepodne po lokalnom vremenu 
sledećeg Radnog dana. 

            Ova Garancija ističe [••••].  S tim u vezi, bilo koji zahtjev za plaćanje po ovoj Garanciji 
mora biti primljen od strane Banke u njenim prostorijama do tog datuma. Ni banka ni 
Nalogodavac ne mogu poništiti ovu Garanciju prije navedenog datuma isteka bez pisane 
saglasnosti Korisnika.  

            Iznos garancije će biti umanjen po Bančinom prijemu pisanog zahtjeva propisno 
potpisanog od strane Korisnika u kom je naveden iznos za koji Korisnik zahtjeva da se Iznos 
garancije umanji.  

            Ova garancija za dobro izvršenje posla je u skladu sa Jednoobraznim pravilima za 
garancije na poziv izdatih od strane Meñunarodne trgovinske komore, i sa Propisima Crne Gore 
u mjeri u kojoj isto nije u suprotnosti sa Jednoobraznim pravilima za garancije na poziv.  
 
                                                                                    [BANKA IZDAVALAC] 
 
 
                                                                                    Od:      ____________________________ 
                                                                                    Ime: 
                                                                                    Svojstvo: 
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Aneks 2 Priloga 2 
Forma Garancije izgradnje 

 

[Na memorandumu Banke izdavaoca] 

GARANCIJA NA PRVI POZIV 

 

Država Crna Gora 

[•] 

[•],Crna Gora  

 

Predmet: Garancija izgradnje br. [•] 

 

Pozivamo se na Ugovor o podršci sponzora od [•] (sa svim eventualnim izmjenama 
“Ugovor o podršci sponzora”) izmeñu [Sponzor] (“Nalogodavac”) i Crne Gore 
(“Korisnik”). 

 

Obavješteni smo da Ugovor o podršci sponzora zahtjeva da Nalogodavac preda garanciju 
izgradnje („Garancija“) 

 

Na zahtjev Nalogodavca, [] (“Banka”) se ovime neopozivo obavezuje da plati Korisniku 
ili upućeniku bilo koji iznos ili iznose koji ne prelaze ukupan iznos od pedeset miliona 
eura (50,000,000 €) (the “Iznos garancije”) po Bančinom prijemu u njenim prostorijama 
pisanog zahtjeva Korisnika ili njegovog upućenika i pisane izjave Korisnika ili njegovog 
upućenika u kojoj je navedeno: 

(a) da je Nalogodavac prekršio svoje obaveze iz Ugovora o podršci sponzora; 

(b) u čemu se sastoji kršenje obaveze Nalogodavca; i 

(c) iznos Korisnikovog zahtjeva koji ne prelazi Iznos garancije umanjen za iznos koji 
je eventualno Korisnik prethodno povukao. 
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 Bilo koji zahtjev za plaćanje mora biti propisno potpisan od strane Korisnika ili njegovog 
ovlašćenog službenika ili zaposlenog ili njegovog upućenika ili ovlašćenog službenika ili 
zaposlenog kod upućenika. 

            Banka ovime (i) priznaje Korisnikova prava na povlačenje iz ove Garancije, (ii) priznaje 
da ni Banka, ni Nalogodavac ne mogu da stave van snage ovu Garanciju prije njenog navedenog 
datuma isteka bez pisanog pristanka Korisnika i (iii) obavezuje se da uvaži zahtjev Korisnika u 
skladu sa ovom Garancijom u mjeri u kojoj je takav zahtjev u skladu sa zahtjevima predviñenim 
ovom Garancijom, i da izvrši plaćanje u vezi s tim zahtjevom direktno Korisniku.  

            Ukoliko Korisnik ili njegov upućenik podnese zahtjev za plaćanje Banci do 10:00 časova 
prijepodne po lokalnom vremenu na dan kada Banka radi (svaki takav Dan “Radni dan”), u 
skladu sa odredbama ove Garancije, Banka će uvažiti isti izvršenjem plaćanja Korisniku ili 
njegovom upućeniku  iz odmah dostupnih sredstava, u skladu sa Korisnikovim instrukcijama za 
plaćanje i bez ograničenja, uslovljavanja, ispitivanja ili prava na prigovor sa Bančine strane, bez 
obavještenja Nalogodavca prije takvog plaćanja i bez obzira na bilo koja uslovljavanja, zahtjeve 
ili prigovore Nalogodavca ili bilo koje strane bez potrebe da Korisnik dalje obrazlaže takav 
zahtjev, do 16:00 časova popodne po lokalnom vremenu na taj Radni dan, a u suprotnom Banka 
će uvažiti Korisnikov zahtjev za plaćanje do 10:00 časova prijepodne po lokalnom vremenu 
sledećeg Radnog dana. 

            Ova Garancija ističe [••••].  S tim u vezi, bilo koji zahtjev za plaćanje po ovoj Garanciji 
mora biti primljen od strane Banke u njenim prostorijama do tog datuma. Ni banka ni 
Nalogodavac ne mogu poništiti ovu Garanciju prije navedenog datuma isteka bez pisane 
saglasnosti Korisnika.  

            Iznos garancije će biti umanjen po Bančinom prijemu pisanog zahtjeva propisno 
potpisanog od strane Korisnika u kom je naveden iznos za koji Korisnik zahtjeva da se Iznos 
garancije umanji.  

            Ova Garancija je u skladu sa Jednoobraznim pravilima za garancije na poziv izdatih od 
strane Meñunarodne trgovinske komore, i sa Propisima Crne Gore u mjeri u kojoj isto nije u 
suprotnosti sa Jednoobraznim pravilima za garancije na poziv. 
 
                                                                                    [BANKA IZDAVALAC] 
 
 
                                                                                    Od:      ____________________________ 
                                                                                    Ime: 
                                                                                    Svojstvo: 

 


